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PRAKATA 

 

Puji syukur penulis panjatkan kepada Tuhan Yang Maha Esa, karena atas berkat dan 

rahmat-Nya, penulis dapat menyelesaikan laporan Praktik Kerja Lapangan ini. 

Penulisan laporan ini dilakukan dalam rangka memenuhi salah satu syarat untuk 

mencapai gelar Sarjana Terapan. Dalam melaksanakan kegiatan Praktik Kerja 

Lapangan dan penulisan laporan, penulis banyak dibimbing dan dibantu oleh 

berbagai pihak. Oleh karena itu, penulis mengucapkan terima kasih kepada: 

1. Ibu Dr. Ina Sukaesih, Dipl, TESOL., M.M., M.Hum. selaku Koordinator 

Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional 

(BISPRO) 

2. Sujiwo Priambodo, S.E., M.M. selaku dosen pembimbing yang telah 

menyediakan waktu, tenaga, dan pikiran untuk mengarahkan penulis dalam 

penyusunan laporan Praktik Kerja Lapangan ini; 

3. Perusahaan Toyota Motor Manufacturing Indonesia (TMMIN Karawang Plant) 

yang telah banyak membantu dalam usaha memperoleh data yang penulis 

perlukan; 

4. Raden Bram Aditya Kusuma, S.E., Anggi David Yanuar, dan para kakak admin 

Toyota Learning Center (TLC) selaku supervisor dan pembimbing perusahaan 

yang telah memberikan banyak waktu, kesempatan, dan ilmu untuk penulis 

selama kegiatan PKL; 

5. Orang tua dan keluarga penulis yang telah memberikan bantuan dukungan moral 

dan materil; 

6. Annasya, Aulia Shaffira, Bimo, dan Najma selaku sahabat penulis yang turut 

membantu dan mendukung penulis untuk menyelesaikan penulisan laporan PKL 

ini. 

 

Akhir kata, penulis berharap Tuhan Yang Maha Esa berkenan membalas segala 

kebaikan semua pihak yang telah membantu. Semoga laporan Praktik Kerja 

Lapangan ini membawa manfaat bagi pengembangan ilmu di masa depan. 

 

Karawang, 14 Juni 2025 

Penulis 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Toyota dikenal dengan filosofi “kaizen” yang berarti perbaikan berkelanjutan, 

meluas ke pendekatan mereka terhadap pelatihan dan pengembangan karyawan. 

Toyota Learning Center memainkan peran penting dalam mempertahankan dan 

memajukan filosofi ini dengan menyediakan materi dan program training yang 

komprehensif bagi karyawan di berbagai tingkat dan fungsi. Dalam lingkungan 

bisnis global saat ini, pengolahan data dan materi training yang efektif dalam 

berbagai bahasa menjadi semakin penting bagi Toyota untuk selalu memastikan 

kualitas training yang konsisten sesuai dengan kebutuhan dan bahasa setempat, 

serta menjaga integritas sekaligus memudahkannya untuk diakses melalui berbagai 

keterbatasan bahasa. 

Dengan adanya penerjemahan, materi training dapat sangat penting untuk 

mempertahankan standar global Toyota yang beroperasi di berbagai negara. 

Penerjemahan tidak hanya membutuhkan keahlian berbahasa tetapi juga 

pemahaman tentang terminologi teknis yang spesifik untuk industri otomotif dan 

budaya Toyota yang khas, terutama yang terkait dengan sistem produksi dan 

metode kontrol kualitas Toyota disampaikan secara akurat di berbagai bahasa 

dengan tetap mempertahankan makna aslinya.  

Pemilihan Toyota Learning Center Karawang Plant 1 sebagai lokasi magang 

didasarkan pada reputasi Toyota sebagai salah satu perusahaan otomotif terkemuka 

di dunia yang memiliki standar tinggi dalam sistem produksi dan pengembangan 

sumber daya manusia. Toyota dikenal dengan sistem manajemen yang inovatif, 

seperti Toyota Production System (TPS), serta pendekatan training yang sistematis 

untuk meningkatkan kompetensi karyawan dalam bekerja. Hal ini memberikan 

kesempatan bagi penulis untuk memahami secara langsung bagaimana proses 

pembelajaran dan penerjemahan materi training diterapkan dalam lingkungan 
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industri otomotif berskala global. Oleh karena itu, tempat ini menjadi pilihan untuk 

menggali lebih dalam mengenai bagaimana proses penerjemahan berkontribusi 

terhadap keberhasilan program training perusahaan. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Kegiatan yang dilakukan selama Praktik Kerja Lapangan (PKL) di PT Toyota 

Motor Manufacturing Indonesia Karawang Plant, Dept. Toyota Learning Center 

Plant 1 dan Plant 3 melakukan menerjemahkan materi Toyota Communication Skill 

dari Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia dan pengolahan data dengan Microsoft 

Excel dan Power Point. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

a. Waktu : 02 Januari 2025 s.d 02 Mei 2025 

b. Instansi : PT Toyota Motor Manufacturing Indonesia 

c. Alamat : Jl. Permata Raya Lot DD-1, Kawasan Industri KIIC, Karawang, 

41361 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini memiliki tujuan sebagai berikut: 

a. Menerapkan ilmu yang telah dipelajari ke dalam dunia kerja secara langsung. 

b. Memahami proses penerjemahan yang ada di lingkup industri otomotif. 

c. Meningkatkan kreativitas dan produktivitas sebagai persiapan untuk menghadapi 

dunia kerja yang sesungguhnya. 

1.4.2 Manfaat 

a. Mengasah kemampuan penerjemahan di lingkungan industri secara langsung. 

b. Memperluas relasi dan ilmu dalam bersikap, berkomunikasi, berkoordinasi, 

hingga teamwork saat menghadapi dunia kerja secara langsung. 

c. Mempelajari istilah-istilah baru yang digunakan di lingkup industri otomotif. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Berdasarkan kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang telah dilaksanakan di 

Toyota Learning Center, penulis memperoleh pengalaman langsung dalam 

menerjemahkan materi pelatihan dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia. Materi 

yang diterjemahkan terdiri atas dua jenis utama, yaitu  Toyota Communication Skill 

(TCS) dan Fundamental Skill Maintenance, khususnya bagian teks peringatan atau 

caution text. Selama proses ini, penulis menerapkan berbagai teknik penerjemahan 

seperti modulasi, peminjaman murni, dan literal sesuai dengan konteks dan tujuan. 

Melalui pengalaman ini, penulis belajar bahwa penerjemahan di dunia kerja tidak 

hanya menuntut ketepatan makna, tetapi juga keterbacaan, penyesuaian budaya 

terhadap pembaca bahasa sasaran. Kegiatan PKL ini memberikan kontribusi 

signifikan terhadap pengembangan kemampuan linguistik dan profesional penulis. 

 

4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman selama menjalani kegiatan PKL, penulis menyarankan 

agar mahasiswa yang akan melaksanakan kegiatan serupa perlu mempersiapkan diri 

dengan memahami lebih dalam teori-teori penerjemahan, terutama yang berkaitan 

dengan teknik dan jenis teks. Selain itu, penting untuk memiliki keterampilan 

membaca cepat, ketelitian, serta kemampuan beradaptasi dengan gaya bahasa teknis 

maupun profesional. Bagi instansi, penulis berharap program PKL dapat terus 

dilanjutkan dan ditingkatkan, karena memberikan kesempatan mahasiswa untuk 

menerapkan ilmu secara nyata dan berkontribusi langsung dalam lingkungan kerja 

yang sesungguhnya. 
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